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Mặc dầu một ngày sau khi bản án được công bố , Bộ Ngoại Giao đã lên tiếng phản đối, nhưng
chính quyền Hà Nội vẫn làm ngơ trước những hành động phản đối hợp lý của công luận thế giới.

      

        

  
                        Giám Sát Viên Janet Nguyễn  
      

(Santa Ana) – Giám Sát Viên Janet Nguyễn, thuộc địa hạt 1, quận Cam hôm 12 tháng 4, 2011
đã gởi một văn thư chính thức đến Ngoại trưởng Hoa kỳ Hillary R. Clinton và một số thành viên
quan trọng khác tại lưỡng viện Quốc Hội Hoa Kỳ để yêu cầu chính phủ cùng với quốc hội của
nước này bày tỏ các hành động phản đối một cách cụ thể hơn đối với những sự tiếp tục vi phạm
nhân quyền một cách trắng trợn của chính phủ Cộng Sản Việt Nam. Điển hình qua việc nhà
cầm quyền Hà Nội kêu án 7 năm tù ở và 3 năm quản thúc áp đặt lên nhà tranh đấu nhân quyền
tại Việt Nam, luật sư Cù Huy Hà Vũ. Một bản án phi lý, vi phạm đến những nguyên tắc căn bản
của Bản hiến Chương Nhân Quyền Liên Hipệ Quốc mà Cộng Sản Việt nam đã ký kết khi gia
nhập vào Tổ Chức Quốc Tế này.

  

Mặc dầu một ngày sau khi bản án được công bố , Bộ Ngoại Giao đã lên tiếng phản đối, nhưng
chính quyền Hà Nội vẫn làm ngơ trước những hành động phản đối hợp lý của công luận thế giới.
Việt Nam hiện nay được coi là nhà tù lớn thứ hai sau Trung Quốc là nơi giam giử các tiếng nói
nhân quyền xuất hiện trên các trang mạng điện tử.

  

Giám Sát Viên Janet Nguyễn là người hiện cai quản địa hạt nơi tập trung nhiều cư dân người
Mỹ gốc Việt nhật tại hải ngoại được coi là thủ phủ của sắc dân này bên ngoài Việt Nam, bà đã
gởi thư chính thức yêu cầu ngoại trưởng Hillary Clinton và Quốic Hội Mỹ đặc biệt là Thượng Viện
Hoa kỳ nên đình hoãn việc gởi tân đại sứ mỹ , ông David B. Shea đến nhậm chức tại Hà Nội
như một biểu tượng ủng hộ các cuộc tranh đấu nhân quyền hợp pháp tại Việt Nam và là một
hạnh động cụ thẻ trực tiếp cảnh báo cho nhà cầm quyền Hà Nội biết là nhân dân Hoa kỳ sẽ
không dung túng và tán trợ những hành động vi phạm nhân quyền trắng trợn hiện vẫn tiếp diễn
thường xuyên tại việt Nam.

  

Giám Sát Viên janet Nguyện hiện đang chuẫn bị một cuộc viếng thăm và làm việc tại thủ đô
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Hoa thịnh Đốn, tại đay bà sẽ đến tiếp xúc với các nhân viên hữu trách của Tòa Bạch Ốc và các
NGhị Sĩ cũng như các Dân Biểu của hai đảng trong các Ủy Ban phụ trách ngoại giao và nhân
quyền để đưa lên các kiến nghị của cộng đồng Việt Nam liên quan đến việc vi phạm nhân
quyền hiện nay của CSVN vào cuối tháng 6 năm nay.

  

Dưới đây là nguyên văn của văn thư của Giám Sát Viên Janet Nguyễn gởi đến Ngoại trưởng
Hao Kỳ Hillary Clinton và quốc hội Hoa Kỳ liên quan đến bản án của luật sư Cù Huy Hà Vũ.

April 12, 2011

  

The Honorable Hillary Clinton
Secretary of State
U.S. State Department
2201 C. Street NW
Washington, DC 20520

  

Dear Secretary of State Clinton:

  

On behalf of the Vietnamese-American community in Orange County, California, I want to take
this opportunity to thank you for your continued support of the Vietnamese people and their
struggle in advocating for basic human rights in Vietnam.

  

I want to bring your attention to the plight of Vietnamese attorney Mr. Cu Huy Ha Vu. Attorney
Vu was arrested in November 2010 and charged with anti-state propaganda for posting articles
on the Internet and granting interviews critical of the Communist Party. Mr. Vu, who has a
doctoral degree in legal theory from the Sorbonne University in Paris, has been sentenced to
seven years imprisonment and three years of house arrest. 

  

There has been no effort by the current Vietnamese government to change their ideology or
their behavior in the treatment of their citizens. There was absolutely no due process in this trial
and several individuals there to observe the legal proceedings were also unlawfully detained. 
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Freedom of religion and speech and the opportunity to form multiple political parties is still
restricted and prohibited, despite the efforts of the U.S. government to support Vietnam in many
aspects including trade and humanitarian aid. Attorney Vu’s conviction is in direct violation of
the Universal Declaration of Human Rights and the behavior of the current Vietnamese
government raises serious questions again about the regime’s commitment to not only human
rights, but the rule of law as well.

  

I currently represent the First District on the Orange County Board of Supervisors.  Orange
County is home to the largest number of Vietnamese residents outside of Vietnam.  As the
highest Vietnamese-American woman elected official in the U.S., I have been a strong advocate
for human rights and democracy in Vietnam. 

  

In addition, I am proud and honored to have been the first Vietnamese American elected official
to testify before the U.S. Senate Foreign Relations Subcommittee in 2008, an invitation by U.S.
Senator Barbara Boxer, on the status of Vietnam’s human rights. In doing so, I helped to voice
concerns of Vietnamese expatriates everywhere.

  

I am respectfully asking you to delay the arrival in Vietnam of recently appointed Ambassador
David B. Shear to send a clear message to the Vietnamese government and encourage them to
change their repressive policies. This simple action will let the Vietnamese government know
that the United States is committed to human rights and will not be silent in response to these
blatant violations.

  

It is my hope that in your capacity as Secretary of State, this message of no tolerance will be
sent clearly to the government of Vietnam. Thank you for your time and attention to this matter.

  

Again, thank you for your continued advocacy of human rights for citizens around the world. If I
can assist you in this matter, please do not hesitate to contact me at (714) 834-3110 or janet.n
guyen@ocgov.com
.

  

Respectfully Yours,
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JANET NGUYEN
Supervisor, First District
Orange County Board of Supervisors

  

cc:  First Lady Michelle Obama
Hon. Michael Posner, Under Secretary for Human Rights
Sen. Barbara Boxer
Sen. John Kerry
Sen. John McCain
U.S. Senate Banking and Finance Committee:
Sen. Tim Johnson, Chairman 
Sen. Richard Shelby, Ranking Member
Sen. Jack Reed, Sen. Mike Crapo, Sen. Charles Schumer, Sen. Bob Corker,Sen. Robert
Menendez, Sen. Jim DeMint, Sen. Daniel Akaka, Sen. David Vitter, Sen. Sherrod Brown, Sen.
Mike Johanns, Sen. Jon Tester, Sen. Patrick Toomey, Sen. Herb Kohl, Sen. Mark Kirk, Sen.
Mark Warner, Sen. Jerry Moran, Sen. Jeff Merkley, Sen. Roger Wicker, Sen. Michael Bennet,
Sen. Kay Hagan
Congresswoman Loretta Sanchez
Congressman Dana Roarbacher
Congressman Ed Royce
California Governor Jerry Brown
California State Senator Lou Correa

  

###

  

Supervisor Janet Nguyen served as Chair of the Orange County Board of Supervisors in 2010,
and represents the First District. She also serves as Chair of the Orange County Transportation
Authority’s Legislative Committee and Vice Chair of the Transit Committee. She represents
more than 600,000 people, covering the cities of Garden Grove, Santa Ana, Westminster and
the unincorporated community of Midway City. Orange County ranks sixth in the nation as the
most populous county and has the nation’s seventh highest annual budget.
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